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Interruttore pneumatico Pneumatic switch Vanne à levier basculant Kipphebelventil

Tipo L2L1D1 L3 CH1 CH2 g

2 VIE

3 VIE
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Leva
Handle
Levier
Hebel

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

PA6
PA6
PA6
PA6

1  2 3 4 5
INTERRUTTORE PNEUMATICOMV 46

INTERRUTTORE PNEUMATICO

Queste valvole hanno la funzione di sezio-
nare un circuito (ON/OFF) semplicemente
azionando la leva di comando; disponibili
nelle versioni a 2 vie e a 3 vie, con l’impie-
go della valvola a 3 vie, oltre al seziona-
mento del circuito a valle dell’interruttore si
ottiene anche lo scarico dello stesso in
atmosfera

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.
Temperatura di esercizio:
-10°C÷70°C
Pressione di esercizio   : 
max 15 bar
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

PNEUMATIC SWITCH

The MV 46 is a pneumatic switch. It is
available in a 2/2 and 3/2-way version.
The goal of the 2/2 way switch is to cut
off the flow in the circuit whenever nee-
ded by simply operating the lever. The
3/2 way valve cuts off the flow and
vents to atmosphere the terminal part of
the circuit 

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
valve. 
Working temperature:
-10°C÷70°C
Working pressure: 
max 15 bar
Application field:
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

VANNE À LEVIER BASCULANT

Notre  MV 46 est une vanne à levier
basculant. Elle est disponible en deux
versions: 2/2 et 3/2 voies. La vanne à 2
voies permet d’interrompre le débit dans
un circuit pneumatique par un simple
mouvement du levier de la vanne. Avec
la version à 3 voies on n’achève pas seu-
lement l’interruption du débit, mais on
permet aussi l’échappement en atmo-
sphère de la partie à val du circuit

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la
vanne.
Température de service:
-10°C÷70°C
Pression de service: 
max 15 bar
Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

KIPPHEBELVENTIL

Unser MV 46 ist in zwei Ausführungen
verfügbar und zwar als 2/2 oder als 3/2
Wege-Kipphebelventil. Das 2 Wege-
Kipphebelventil dient vorwiegend dazu,
die Druckluft in einer Anlage mit einer ein-
fachen Handbewegung des Hebels auszu-
schalten.
Das 3/2 Wege-Kipphebelventil ermöglicht
die Ausschaltungsfunktion der Druckluft
und dazu auch die Entlüftung in die
Atmosphäre vom Teil der Anlage, der sich
nach dem Ventil befindet

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.
Temperaturbereich:
-10°C÷70°C
Druckbereich: 
max 15 bar
Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.
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Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfluß (6 bar)
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MANUAL INPUT

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

45 00 18 G1/8 M5x0,8 ø4-M5x0,8 6 15,5 42 20 13 8 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 ø4-M5x0,8 8 18,5 47 20 17 8 47
45 00 38 G3/8 G1/8 ø6-G1/8 9 21 53,5 23 20 14 78
45 00 12 G1/2 G1/8 ø6-G1/8 10 24,5 60 23 25 14 139

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

…/U …/B

Disponibile nelle versioni:
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VALVOLA DI BLOCCOMV 45
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MANUAL INPUT

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

45 00 18 G1/8 M5x0,8 ø4-M5x0,8 6 15,5 42 20 13 8 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 ø4-M5x0,8 8 18,5 47 20 17 8 47
45 00 38 G3/8 G1/8 ø6-G1/8 9 21 53,5 23 20 14 78
45 00 12 G1/2 G1/8 ø6-G1/8 10 24,5 60 23 25 14 139

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

…/U …/B

Disponibile nelle versioni:

171

VALVOLA DI BLOCCOMV 45

Blockeringsventiler / Vippspaksventil

BV-B 
Pilotstyrda backventiler

Beskrivning 
Pilotstyrda backventiler i förnicklad mässing

Temperaturområde 
-5°C...+70°C 
 
Tryckområde 
Max 10bar

Beställningsnyckel 
BV-B 1/4-1/4, BV-B 3/8-3/8 osv.

Tabell1

Sida 1

D1 D2 L1 L2 L3 CH1

R1/8 M5 6 15,5 42 13

R1/4 M5 8 18,5 47 17

R3/8 R1/8 9 21 53,5 20

R1/2 R1/8 10 24,5 60 25
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MANUAL INPUT

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

45 00 18 G1/8 M5x0,8 ø4-M5x0,8 6 15,5 42 20 13 8 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 ø4-M5x0,8 8 18,5 47 20 17 8 47
45 00 38 G3/8 G1/8 ø6-G1/8 9 21 53,5 23 20 14 78
45 00 12 G1/2 G1/8 ø6-G1/8 10 24,5 60 23 25 14 139

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

…/U …/B

Disponibile nelle versioni:

171

VALVOLA DI BLOCCOMV 45

BV-A 
Pilotstyrda avstängningsventiler 

Beskrivning 
Pilotstyrda avstängningsventiler i förnicklad mässing

Temperaturområde 
-5°C...+70°C 
 
Tryckområde 
Max 10bar

Beställningsnyckel 
BV-A 1/4-1/4, BV-A 3/8-3/8 osv.

Tabell1

Sida 1

D1 D2 L1 L2 L3 CH1

R1/8 M5 6 15,5 42 13

R1/4 M5 8 18,5 47 17

R3/8 R1/8 9 21 53,5 20

R1/2 R1/8 10 24,5 60 25
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MANUAL INPUT

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

45 00 18 G1/8 M5x0,8 ø4-M5x0,8 6 15,5 42 20 13 8 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 ø4-M5x0,8 8 18,5 47 20 17 8 47
45 00 38 G3/8 G1/8 ø6-G1/8 9 21 53,5 23 20 14 78
45 00 12 G1/2 G1/8 ø6-G1/8 10 24,5 60 23 25 14 139

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

…/U …/B

Disponibile nelle versioni:
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VALVOLA DI BLOCCOMV 45
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MANUAL INPUT

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

45 00 18 G1/8 M5x0,8 ø4-M5x0,8 6 15,5 42 20 13 8 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 ø4-M5x0,8 8 18,5 47 20 17 8 47
45 00 38 G3/8 G1/8 ø6-G1/8 9 21 53,5 23 20 14 78
45 00 12 G1/2 G1/8 ø6-G1/8 10 24,5 60 23 25 14 139

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

…/U …/B

Disponibile nelle versioni:

171

VALVOLA DI BLOCCOMV 45
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MANUAL INPUT

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

45 00 18 G1/8 M5x0,8 ø4-M5x0,8 6 15,5 42 20 13 8 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 ø4-M5x0,8 8 18,5 47 20 17 8 47
45 00 38 G3/8 G1/8 ø6-G1/8 9 21 53,5 23 20 14 78
45 00 12 G1/2 G1/8 ø6-G1/8 10 24,5 60 23 25 14 139

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

…/U …/B

Disponibile nelle versioni:
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VALVOLA DI BLOCCOMV 45

VSV 
Vippspaksventil

Beskrivning 
Vippspaksventiler 2/2-, 3/2-vägs i förnicklad mässing 
Exkl. banjo

Temperaturområde 
-10°C...+70°C 
 
Tryckområde 
Max  15bar

Beställningsnyckel 
VSV 22-1/8, för 2/2-vägs 1/8 
VSV 32-1/4, för 3/2-vägs 1/4 osv.

Tabell1

Sida 1

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 Vikt(g)

R1/8 6 16 55 14 15 25

R1/4 8 19 60 17 15 41

2/2 3/2
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46 00 18 G1/8 6 16 55 14 15 25
46 00 14 G1/4 8 19 60 17 15 41

Interruttore pneumatico Pneumatic switch Vanne à levier basculant Kipphebelventil

Tipo L2L1D1 L3 CH1 CH2 g

2 VIE

3 VIE

172

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Leva
Handle
Levier
Hebel

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

PA6
PA6
PA6
PA6

1  2 3 4 5
INTERRUTTORE PNEUMATICOMV 46

INTERRUTTORE PNEUMATICO

Queste valvole hanno la funzione di sezio-
nare un circuito (ON/OFF) semplicemente
azionando la leva di comando; disponibili
nelle versioni a 2 vie e a 3 vie, con l’impie-
go della valvola a 3 vie, oltre al seziona-
mento del circuito a valle dell’interruttore si
ottiene anche lo scarico dello stesso in
atmosfera

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.
Temperatura di esercizio:
-10°C÷70°C
Pressione di esercizio   : 
max 15 bar
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

PNEUMATIC SWITCH

The MV 46 is a pneumatic switch. It is
available in a 2/2 and 3/2-way version.
The goal of the 2/2 way switch is to cut
off the flow in the circuit whenever nee-
ded by simply operating the lever. The
3/2 way valve cuts off the flow and
vents to atmosphere the terminal part of
the circuit 

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
valve. 
Working temperature:
-10°C÷70°C
Working pressure: 
max 15 bar
Application field:
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

VANNE À LEVIER BASCULANT

Notre  MV 46 est une vanne à levier
basculant. Elle est disponible en deux
versions: 2/2 et 3/2 voies. La vanne à 2
voies permet d’interrompre le débit dans
un circuit pneumatique par un simple
mouvement du levier de la vanne. Avec
la version à 3 voies on n’achève pas seu-
lement l’interruption du débit, mais on
permet aussi l’échappement en atmo-
sphère de la partie à val du circuit

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la
vanne.
Température de service:
-10°C÷70°C
Pression de service: 
max 15 bar
Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

KIPPHEBELVENTIL

Unser MV 46 ist in zwei Ausführungen
verfügbar und zwar als 2/2 oder als 3/2
Wege-Kipphebelventil. Das 2 Wege-
Kipphebelventil dient vorwiegend dazu,
die Druckluft in einer Anlage mit einer ein-
fachen Handbewegung des Hebels auszu-
schalten.
Das 3/2 Wege-Kipphebelventil ermöglicht
die Ausschaltungsfunktion der Druckluft
und dazu auch die Entlüftung in die
Atmosphäre vom Teil der Anlage, der sich
nach dem Ventil befindet

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.
Temperaturbereich:
-10°C÷70°C
Druckbereich: 
max 15 bar
Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.
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Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfluß (6 bar)
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Molla
Spring
Ressort
Feder

1  2 3

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR
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REGOLATORE DI PRESSIONEMV 47
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DruckreglerRegolatore di pressione Pressure control Réducteur de pression

47 00 18 G1/8 6 15,5 56 15 33
47 00 14 G1/4 8 18,5 63 17 55

Tipo D1 L1 L2 L3 max CH g

VENTING
(P1-P2)

OUT
(P1 ‹ P2)

OUT
(P1 ‹ P2)

IN (P1) IN (P1)

REGOLATORE DI PRESSIONE

Installati in un circuito pneumatico permet-
tono di regolare la pressione di lavoro delle
attrezzature collegate, mantenendo tale
regolazione costante nel tempo.
Particolarmente interessante è l’applicazio-
ne come Economizzatore, che si ottiene col-
legando il regolatore tra la valvola ed il
cilindro da comandare. In questo modo è
possibile ottenere una riduzione di pressio-
ne e di velocità dello stelo in un unico
senso (quello desiderato), contenendo così
il consumo d’aria da parte del cilindro.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato al regolatore.
Temperatura di esercizio:
0°C÷70°C
Campo di regolazione:
0 ÷ 8 bar
Pressione Max in ingresso: 
10 bar
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

PRESSURE CONTROL

When installed in a pneumatic circuit,
the pressure control sets the working
pressure of all the connected compo-
nents. The pressure adjustment will be
thereby kept steady for a long time. It
can also be used as an economizer when
connected between the valve and the
cylinder to operate. Pressure is being
saved and rod speed decreased in the
desired direction. A big energy saving is
this way obtained.

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
pressure control. 
Working temperature:
0°C÷70°C
Setting performance:
0 ÷ 8 bar
Max inlet pressure: 
10 bar
Application field: 
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

RÉDUCTEUR DE PRESSION

Le réducteur de pression permet de
régler la pression de travail des équip-
ments et de la maintenir constante. Le
réducteur peut aussi jouer le rôle d’“éco-
nomisateur”, lorsqu’il est utilisé entre la
vanne et le vérin. Grâce à cette solution,
on réduit la pression et la vitesse du
vérin dans le sens desiré et on optimise
l’énergie employée.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la
vanne.
Température de service:
0°C÷70°C
Domaine de réglage: 
0 ÷ 8 bar
Pression d’entrée max:
10 bar
Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

DRUCKREGLER

Der Druckregler wird überwiegend in pneu-
matischen Anlagen eingesetzt und regelt den
Betriebsdruck einzelner Geräte. Er gewährlei-
stet den eingestellten Druck auf Dauer.
Empfehlenswert ist die Verwendung als
Energiesparventil. In diesem Fall wird der
Druckregler zwischen dem Ventil und dem zu
betätigenden Zylinder eingesetzt. Dadurch
wird der Druck herabgesetzt und der
Zylinderkolben in der beliebten Richtung ver-
langsamt. Eine grosse Energieersparnis wird
duch den Einsatz dieses Gerätes erreicht.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Drosselrückschlagventil.
Temperaturbereich:
0°C÷70°C
Einstellbereich:
0 ÷ 8 bar
Max Eingangsdruck:
10 bar
Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.

1/8
1/4

340 Nl/min
580 Nl/min

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfluß (6 bar)

Mjukstartsventil / Luftsparventil / Tryckfallsavkännare

MV 
Mjukstartsventil för mjuk trycksättning 
Cylindermontage

Beskrivning 
Mjukstartsventil, steglös inställning 
Förnicklad mässing 

Temperaturområde 
-0°C...+70°C 
 
Tryckområde 
3...10bar

Beställningsnyckel 
MV 14, MV 38, MV 12

REG 
Regulator / Luftsparventil

Beskrivning 
Regulator / luftsparventil i förnicklad mässing
För montering mellan ventil och cylinder.  
(Banjo beställs separat)

Temperaturområde 
±0°C...+70°C 
 
Sekundärt tryck
0...8bar

Max ingångstryck 
Max  10bar

Beställningsnyckel 
REG 18, REG 14

TA 
Tryckfallsavkännare

Beskrivning 
Tryckfallsavkännare i förnicklad mässing

Temperaturområde 
0°C...+70°C 
 
Tryckområde 
Max 15bar

Beställningsnyckel 
TA 18, TA 14 osv.

Tabell1

Sida 1

D1 D2 L1 L2 L3 CH Vikt(g)

R1/4 R1/4 6,5 17 66 20 99

R3/8 R3/8 9 21 71,5 20 128

R1/2 R1/2 10 24,5 74,5 25 185

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Anello
Banjo Ring
Banjo
Ringstück

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5 6

PA6
PA6
PA6
PA6

Ottone UNI EN 12165 CW617N Nichelato
Brass UNI EN 12165 CW617N Nickel plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12165 CW617N

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
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AVVIATORE PROGRESSIVOMV 50
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Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

P[bar]

t[S]

SENZA MV 50

CON MV 50
P= 2/3 P1

0

AVVIATORE PROGRESSIVO

Questo raccordo a funzione consente di man-
dare in pressione gradualmente l’impianto
evitando agli attuatori eventualmente presenti
nella linea i cosiddetti “colpi d’ariete” provo-
cati da una pressurizzazione immediata del-
l’impianto precedentemente scaricato. 
L’avviatore progressivo aprendosi lentamente
nel modo preimpostato dall’utente tramite
apposita vite di regolazione immette progres-
sivamente la pressione nel circuito consenten-
do agli attuatori di raggiungere la posizione di
lavoro gradualmente senza subire bruschi
colpi. La velocità di riempimento del circuito è
determinata dalla rotazione dello spillo di
regolazione: ruotandolo in senso orario si avrà
un riempimento sempre più lento.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.
Temperatura di esercizio:
0°C ÷ 70°C
Pressione di esercizio (P1):
3 ÷ 10 bar
Pressione di apertura totale: 2/3 P1
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

SLOW STARTER

This fitting allows for a progressive pressu-
rization of the installation and prevents the
actuators from being hit hard in case of
sudden pressure feeding of the previously
vented circuit. Depending on the desired
spindle setting, the Slow Start Fitting will
open gradually, pressure will progressively
flow into the circuit and the actuators will
go back to their working position without
being hit. Pressure feeding speed is indeed
determined by the rotation of the spindle.
If turned clockwise, a very smooth pressu-
rization will be achieved.

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
valve. 
Working temperature:
0°C ÷ 70°C
Working pressure (P1):
3 ÷ 10 bar
Total opening pressure: 2/3 P1
Application field:
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

MISE EN PRESSION PROGRESSIVE

Ce raccord permet de pressuriser l’installa-
tion progressivement sans que les actua-
teurs subissent de coups brusques entraî-
nés par une pressurisation immédiate du
circuit précédemment évacué. En fonction
du réglage de la vis choisi par l'utilisateur,
la vanne s’ouvre lentement et, par consé-
quent, la pressurisation à l'intérieur du cir-
cuit se fait graduellement. La vitesse de
remplissage du circuit est déterminée par
la rotation de la vis de réglage. Plus on la
fait tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre et plus le remplissage est
lent.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la
vanne.
Température de service:
0°C ÷ 70°C
Pression de service (P1):
3 ÷ 10 bar
Pression d’ouverture totale: 2/3 P1
Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

PROGRESSIVES ANFAHRVENTIL

Dieses Ventil ermöglicht einen progressiven
Druckaufbau in der Anlage und vermeidet, dass
die Aktuatoren bei sofortiger Druckzuführung in
die vorab entlüftete Anlage harten und plötzli-
chen Schlägen ausgesetzt werden. Das progres-
sive Anfahrventil macht sich je nach
Spindeleinstellung langsam auf, lässt Luftdruck
durch und gewährleistet, dass die
Anlagenaktuatoren ohne plötzliche Schläge die
Arbeitsstelle erreichen. Die Geschwindigkeit
des Druckaufbaus wird von der
Einstellungsspindel bestimmt. Dreht man sie im
Uhrzeigersinn, erfolgt die Füllung immer langsa-
mer.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.
Temperaturbereich:
0°C ÷ 70°C
Druckbereich(P1):
3 ÷ 10 bar
Druck bei voller öffnung:  2/3 P1
Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.

MV 50

D2

D1

L1

L2

L3 CH

Progressives AnfahrventilAvviatore progressivo Slow starter Mise en pression progressive

Tipo

50 00 14 G1/4 G1/4 6,5 17 66 20 99
50 00 38 G3/8 G3/8 9 21 71,5 20 128
50 00 12 G1/2 G1/2 10 24,5 74,5 25 185

D1 D2 L1 L2 L3 CH g

MV50 1/4
MV50 3/8
MV50 1/2

1800 Nl/min
2400 Nl/min
2900 Nl/min

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfluß (6 bar)

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Anello
Banjo Ring
Banjo
Ringstück

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5 6

PA6
PA6
PA6
PA6

Ottone UNI EN 12165 CW617N Nichelato
Brass UNI EN 12165 CW617N Nickel plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12165 CW617N

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
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AVVIATORE PROGRESSIVOMV 50

1

6

4

5

2

3

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

P[bar]

t[S]

SENZA MV 50

CON MV 50
P= 2/3 P1

0

AVVIATORE PROGRESSIVO

Questo raccordo a funzione consente di man-
dare in pressione gradualmente l’impianto
evitando agli attuatori eventualmente presenti
nella linea i cosiddetti “colpi d’ariete” provo-
cati da una pressurizzazione immediata del-
l’impianto precedentemente scaricato. 
L’avviatore progressivo aprendosi lentamente
nel modo preimpostato dall’utente tramite
apposita vite di regolazione immette progres-
sivamente la pressione nel circuito consenten-
do agli attuatori di raggiungere la posizione di
lavoro gradualmente senza subire bruschi
colpi. La velocità di riempimento del circuito è
determinata dalla rotazione dello spillo di
regolazione: ruotandolo in senso orario si avrà
un riempimento sempre più lento.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.
Temperatura di esercizio:
0°C ÷ 70°C
Pressione di esercizio (P1):
3 ÷ 10 bar
Pressione di apertura totale: 2/3 P1
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

SLOW STARTER

This fitting allows for a progressive pressu-
rization of the installation and prevents the
actuators from being hit hard in case of
sudden pressure feeding of the previously
vented circuit. Depending on the desired
spindle setting, the Slow Start Fitting will
open gradually, pressure will progressively
flow into the circuit and the actuators will
go back to their working position without
being hit. Pressure feeding speed is indeed
determined by the rotation of the spindle.
If turned clockwise, a very smooth pressu-
rization will be achieved.

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
valve. 
Working temperature:
0°C ÷ 70°C
Working pressure (P1):
3 ÷ 10 bar
Total opening pressure: 2/3 P1
Application field:
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

MISE EN PRESSION PROGRESSIVE

Ce raccord permet de pressuriser l’installa-
tion progressivement sans que les actua-
teurs subissent de coups brusques entraî-
nés par une pressurisation immédiate du
circuit précédemment évacué. En fonction
du réglage de la vis choisi par l'utilisateur,
la vanne s’ouvre lentement et, par consé-
quent, la pressurisation à l'intérieur du cir-
cuit se fait graduellement. La vitesse de
remplissage du circuit est déterminée par
la rotation de la vis de réglage. Plus on la
fait tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre et plus le remplissage est
lent.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la
vanne.
Température de service:
0°C ÷ 70°C
Pression de service (P1):
3 ÷ 10 bar
Pression d’ouverture totale: 2/3 P1
Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

PROGRESSIVES ANFAHRVENTIL

Dieses Ventil ermöglicht einen progressiven
Druckaufbau in der Anlage und vermeidet, dass
die Aktuatoren bei sofortiger Druckzuführung in
die vorab entlüftete Anlage harten und plötzli-
chen Schlägen ausgesetzt werden. Das progres-
sive Anfahrventil macht sich je nach
Spindeleinstellung langsam auf, lässt Luftdruck
durch und gewährleistet, dass die
Anlagenaktuatoren ohne plötzliche Schläge die
Arbeitsstelle erreichen. Die Geschwindigkeit
des Druckaufbaus wird von der
Einstellungsspindel bestimmt. Dreht man sie im
Uhrzeigersinn, erfolgt die Füllung immer langsa-
mer.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.
Temperaturbereich:
0°C ÷ 70°C
Druckbereich(P1):
3 ÷ 10 bar
Druck bei voller öffnung:  2/3 P1
Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.

MV 50

D2

D1

L1

L2

L3 CH

Progressives AnfahrventilAvviatore progressivo Slow starter Mise en pression progressive

Tipo

50 00 14 G1/4 G1/4 6,5 17 66 20 99
50 00 38 G3/8 G3/8 9 21 71,5 20 128
50 00 12 G1/2 G1/2 10 24,5 74,5 25 185

D1 D2 L1 L2 L3 CH g

MV50 1/4
MV50 3/8
MV50 1/2

1800 Nl/min
2400 Nl/min
2900 Nl/min

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfluß (6 bar)

Tabell1

Sida 1

D1 L2 L2 L3 max CH Vikt(g)

R1/8 6 15,5 56 15 33

R1/4 8 18,5 63 17 55

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Molla
Spring
Ressort
Feder

1  2 3

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR
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REGOLATORE DI PRESSIONEMV 47

1

2

3

MV 47

L1

L2

L3

D1

CH

DruckreglerRegolatore di pressione Pressure control Réducteur de pression

47 00 18 G1/8 6 15,5 56 15 33
47 00 14 G1/4 8 18,5 63 17 55

Tipo D1 L1 L2 L3 max CH g

VENTING
(P1-P2)

OUT
(P1 ‹ P2)

OUT
(P1 ‹ P2)

IN (P1) IN (P1)

REGOLATORE DI PRESSIONE

Installati in un circuito pneumatico permet-
tono di regolare la pressione di lavoro delle
attrezzature collegate, mantenendo tale
regolazione costante nel tempo.
Particolarmente interessante è l’applicazio-
ne come Economizzatore, che si ottiene col-
legando il regolatore tra la valvola ed il
cilindro da comandare. In questo modo è
possibile ottenere una riduzione di pressio-
ne e di velocità dello stelo in un unico
senso (quello desiderato), contenendo così
il consumo d’aria da parte del cilindro.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato al regolatore.
Temperatura di esercizio:
0°C÷70°C
Campo di regolazione:
0 ÷ 8 bar
Pressione Max in ingresso: 
10 bar
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

PRESSURE CONTROL

When installed in a pneumatic circuit,
the pressure control sets the working
pressure of all the connected compo-
nents. The pressure adjustment will be
thereby kept steady for a long time. It
can also be used as an economizer when
connected between the valve and the
cylinder to operate. Pressure is being
saved and rod speed decreased in the
desired direction. A big energy saving is
this way obtained.

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
pressure control. 
Working temperature:
0°C÷70°C
Setting performance:
0 ÷ 8 bar
Max inlet pressure: 
10 bar
Application field: 
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

RÉDUCTEUR DE PRESSION

Le réducteur de pression permet de
régler la pression de travail des équip-
ments et de la maintenir constante. Le
réducteur peut aussi jouer le rôle d’“éco-
nomisateur”, lorsqu’il est utilisé entre la
vanne et le vérin. Grâce à cette solution,
on réduit la pression et la vitesse du
vérin dans le sens desiré et on optimise
l’énergie employée.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la
vanne.
Température de service:
0°C÷70°C
Domaine de réglage: 
0 ÷ 8 bar
Pression d’entrée max:
10 bar
Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

DRUCKREGLER

Der Druckregler wird überwiegend in pneu-
matischen Anlagen eingesetzt und regelt den
Betriebsdruck einzelner Geräte. Er gewährlei-
stet den eingestellten Druck auf Dauer.
Empfehlenswert ist die Verwendung als
Energiesparventil. In diesem Fall wird der
Druckregler zwischen dem Ventil und dem zu
betätigenden Zylinder eingesetzt. Dadurch
wird der Druck herabgesetzt und der
Zylinderkolben in der beliebten Richtung ver-
langsamt. Eine grosse Energieersparnis wird
duch den Einsatz dieses Gerätes erreicht.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Drosselrückschlagventil.
Temperaturbereich:
0°C÷70°C
Einstellbereich:
0 ÷ 8 bar
Max Eingangsdruck:
10 bar
Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.

1/8
1/4

340 Nl/min
580 Nl/min

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfluß (6 bar)

Tabell1

Sida 1

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 Vikt(g)

R1/8 4 R1/8 5 11 29,5 38 13 16 69

R1/4 4 R1/4 6,5 13 33 40 16 16 79

R3/8 4 R3/8 7 13 33 42 20 20 98

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Raccordo Automatico
Push-in fittings
Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Pressione di esercizio (bar) 
Working pressure (bar)
Pression de service (bar)
Druckbereich (bar)

3
4
5
6
7
8
9
10

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

Raccordo Automatico serie MA
MA line push-in fittings
Raccords instantanés série MA
MA Steckverschraubungen

1  2 3
Pressione di commutazione (bar) 
Switching pressure (bar)  
Pression de commutation (bar) 
Umstellungsdruck (bar)

0,3
0,5
0,65
0,9
1
1,2
1,4
1,6

IN IN

INOUT

RETE (P) RETE (P)

STEP 1 STEP 2 STEP 3
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FINECORSA PNEUMATICOMV 52

2

1

3

FINECORSA PNEUMATICO

Questo raccordo a funzione è in grado di
rilevare una caduta di pressione emettendo,
al suo verificarsi un segnale di comando (S).
Particolarmente interessante è l’applicazio-
ne di questo raccordo come “Sensore di
finecorsa” ottenuta montando direttamente
sul cilindro il raccordo sensore: al raggiungi-
mento della corsa completa del cilindro
(annullamento della contropressione di sca-
rico nella camera del cilindro) si ha l’emis-
sione di un segnale di pilotaggio per la val-
vola direzionale che commutandosi invierà
al cilindro il comando per l’inversione della
corsa. Il principale vantaggio ottenuto impie-
gando questi raccordi funzione è la possibili-
tà di poter comandare la corsa del cilindro
senza necessità di cablaggi elettrici; l’unica
condizione imposta per il corretto funziona-
mento del sensore pneumatico è che il cilin-
dro deve fare la corsa completa, non sono
ammesse posizioni intermedie.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo col-
legato alla valvola.
Temperatura di esercizio:
0°C÷70°C
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

THRESHOLD SENSOR

Threshold sensor can detect a pressure
drop and signal it with a command signal
(s). This component turns out to be espe-
cially useful when assembled directly on
the cylinder. When the piston completes
its stroke ( no more counter pressure avai-
lable in the cylinder ), a command signal is
given out to a direction valve to have the
piston change the stroke. Sole condition
required for perfect component performan-
ce is that the piston has to complete its
stroke. No intermediate positions are allo-
wed. Major advantage of this component
is to command the piston stroke changes
without electrical connections

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
valve. 
Working temperature:
0°C÷70°C
Application field: 
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

FIN DE COURSE PNEUMATIQUE 

Le but de ce raccord à fonction est de
signaler une chute de pression par l’inter-
médiaire d’un signal de commande (S).
L’emploi le plus intéressant de ce produit,
est le montage directement sur le vérin: à
l’achèvement de la course du piston (plus
contre-pression dans la chambre du vérin),
il envoi un signal à la vanne direction, pour
qu’elle commande le changement de la
course du piston. La condition principale
pour un fonctionnement parfait du fin de
course est que le piston doit avoir terminé
sa course. Les positions intermédiaires ne
sont pas permises. L’avantage principal de
ce composant consiste à commander la
course du piston sans électricité.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.
Température de service:
0°C÷70°
Domaine d’application: 
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

ENDLAGENMELDER

Bei Druckausfall weist diese
Funktionsverschraubung durch einen
Steuersignal darauf hin (S). Besonderes
Interesse erweckt der Einsatz der
Endlagenmelder direkt am Zylinder, so dass bei
komplettem Kolbenhub (nach Abfallen des
Gegendruck in der entlüftenden
Zylinderkammer) ein Steuersignal an
Steuerventil ausgegeben wird, welches zum
Beispiel die Richtungsänderung des Zylinders
auslöst. Das Steuersignal kann aber für viele
andere Steuerungsaufgaben eingesetzt wer-
den. Das Ventil findet überall dort seinen
Einsatz wo ein pneumatisches Ausgangssignal
nach Druckabbau der entlüftenden
Zylinderkolbenkammer gefordert wird. Der
Hauptvorteil des Einsatzes der
Signalverschraubung ist die Signalverarbeitung
ohne elektrische Verbindung.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.
Temperaturbereich:
0°C÷70°C
Anwendungsbereiche: pneumatische
Anlage mit gefilterter und geölter Druckluft.

OUTRETE (P)

MV 52

D1

L1

L2
L3

D2
D2

D3
L4

CH1

CH2

EndlagenmelderFinecorsa pneumatico Threshold sensor Fin de course pneumatique

52 00 18 G1/8 4 G1/8 5 11 29,5 38 13 16 69
52 00 14 G1/4 4 G1/4 6,5 13 33 40 16 16 79
52 00 38 G3/8 4 G3/8 7 13 33 42 20 20 98

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Raccordo Automatico
Push-in fittings
Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Pressione di esercizio (bar) 
Working pressure (bar)
Pression de service (bar)
Druckbereich (bar)

3
4
5
6
7
8
9
10

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

Raccordo Automatico serie MA
MA line push-in fittings
Raccords instantanés série MA
MA Steckverschraubungen

1  2 3
Pressione di commutazione (bar) 
Switching pressure (bar)  
Pression de commutation (bar) 
Umstellungsdruck (bar)

0,3
0,5
0,65
0,9
1
1,2
1,4
1,6

IN IN

INOUT

RETE (P) RETE (P)

STEP 1 STEP 2 STEP 3
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FINECORSA PNEUMATICOMV 52

2

1

3

FINECORSA PNEUMATICO

Questo raccordo a funzione è in grado di
rilevare una caduta di pressione emettendo,
al suo verificarsi un segnale di comando (S).
Particolarmente interessante è l’applicazio-
ne di questo raccordo come “Sensore di
finecorsa” ottenuta montando direttamente
sul cilindro il raccordo sensore: al raggiungi-
mento della corsa completa del cilindro
(annullamento della contropressione di sca-
rico nella camera del cilindro) si ha l’emis-
sione di un segnale di pilotaggio per la val-
vola direzionale che commutandosi invierà
al cilindro il comando per l’inversione della
corsa. Il principale vantaggio ottenuto impie-
gando questi raccordi funzione è la possibili-
tà di poter comandare la corsa del cilindro
senza necessità di cablaggi elettrici; l’unica
condizione imposta per il corretto funziona-
mento del sensore pneumatico è che il cilin-
dro deve fare la corsa completa, non sono
ammesse posizioni intermedie.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo col-
legato alla valvola.
Temperatura di esercizio:
0°C÷70°C
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

THRESHOLD SENSOR

Threshold sensor can detect a pressure
drop and signal it with a command signal
(s). This component turns out to be espe-
cially useful when assembled directly on
the cylinder. When the piston completes
its stroke ( no more counter pressure avai-
lable in the cylinder ), a command signal is
given out to a direction valve to have the
piston change the stroke. Sole condition
required for perfect component performan-
ce is that the piston has to complete its
stroke. No intermediate positions are allo-
wed. Major advantage of this component
is to command the piston stroke changes
without electrical connections

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to the
valve. 
Working temperature:
0°C÷70°C
Application field: 
pneumatic installations fed with filtered,
lubricated air.

FIN DE COURSE PNEUMATIQUE 

Le but de ce raccord à fonction est de
signaler une chute de pression par l’inter-
médiaire d’un signal de commande (S).
L’emploi le plus intéressant de ce produit,
est le montage directement sur le vérin: à
l’achèvement de la course du piston (plus
contre-pression dans la chambre du vérin),
il envoi un signal à la vanne direction, pour
qu’elle commande le changement de la
course du piston. La condition principale
pour un fonctionnement parfait du fin de
course est que le piston doit avoir terminé
sa course. Les positions intermédiaires ne
sont pas permises. L’avantage principal de
ce composant consiste à commander la
course du piston sans électricité.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.
Température de service:
0°C÷70°
Domaine d’application: 
circuits pneumatiques avec air filtré et
lubrifié.

ENDLAGENMELDER

Bei Druckausfall weist diese
Funktionsverschraubung durch einen
Steuersignal darauf hin (S). Besonderes
Interesse erweckt der Einsatz der
Endlagenmelder direkt am Zylinder, so dass bei
komplettem Kolbenhub (nach Abfallen des
Gegendruck in der entlüftenden
Zylinderkammer) ein Steuersignal an
Steuerventil ausgegeben wird, welches zum
Beispiel die Richtungsänderung des Zylinders
auslöst. Das Steuersignal kann aber für viele
andere Steuerungsaufgaben eingesetzt wer-
den. Das Ventil findet überall dort seinen
Einsatz wo ein pneumatisches Ausgangssignal
nach Druckabbau der entlüftenden
Zylinderkolbenkammer gefordert wird. Der
Hauptvorteil des Einsatzes der
Signalverschraubung ist die Signalverarbeitung
ohne elektrische Verbindung.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.
Temperaturbereich:
0°C÷70°C
Anwendungsbereiche: pneumatische
Anlage mit gefilterter und geölter Druckluft.
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EndlagenmelderFinecorsa pneumatico Threshold sensor Fin de course pneumatique

52 00 18 G1/8 4 G1/8 5 11 29,5 38 13 16 69
52 00 14 G1/4 4 G1/4 6,5 13 33 40 16 16 79
52 00 38 G3/8 4 G3/8 7 13 33 42 20 20 98

Tipo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g
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